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YV emammi 6yno docriooceno ponv adpecanma y uUci061I08aHHAX NOXEAMU. 3 5ICOBAHO, WO NOXBANA — Ye KOHMEKCMHO NPUs si3d-
HU KOMYHIKamueHui ghenomen. Basicaueoio ioMiHHOI0 0cOOIUBICHIIO BUCTOBIIOBAHL NOXBANU € IX DYHKYIOHYBAHHS 8 KOMYHIKAMUBHUX
cumyayisx cnignpayi. Ycmanosieno, wjo cumyayis Cmeopioe KOMyHIKAMUGHUL KOHMEKCM, Y AKOMY 30ilCHIOEMbCS MOBTIeHHERA Olsilb-
Hicmb ocobu. [logedeno, wo poit adpecanma 8 3aeaibHitl Mooeni cumyayii cnienpayi € Ha038UYALIHO BETUKOI0: NePUL 3d 8ce AOPecaHn
BUBHAYAE 3MICI NOBIOOMIEHHA A 1020 LIOKYMUBHY cuy. Aopecanm — ye KOHKpemHull inousio, 3anypenutl y OUcKypc, came 8in popmye
Menty ma niaH MO6IeHHEBOL NOBEOIHKU 6 OUCKYPCI, KOHMPOTIOE Ma Kopezye 1020. 3 C08aH0, wjo adpecam ompumye ingopmayiio npo
aopecanma 3 JHGICMUYHUX MA NAPATIHSGICMUYHUX OaHux. Takum uuHom aopecanm gopmye xapakmep i mon KomyHikayii. Busna-
YeHo Xapakmepucmuku aopecanmd, AKi 6NIUBAIOMb HA eeKMUGHICIMYb GUCTOBTIOBAHL NOXEUU, d caMe. GiK, ABMOpumem, Cmantyc
ma npecmudic, ocooucmuil mesaypyc. Koncmamoearo, o KOMyHIKamugHuL cmamyc iHiyiamopa noxeany ma tio2o coyianbHull Cmanmyc
He 3a82c0U CniBnaoarms. Y cumyayisx, Ko € UCI08TI08AHHA NOXBA, AOPECAH 3AlMAE OOMIHYIOUY NO3UYII, A A0PeCaim — 341ediCH),
moomo aopecanm BUKOPUCTNOBYE NOXBALY AK CIPAMezito, CHPAMOBAHY «8HU3Y. 3 ACO8AHO, WO 8aAHCIUBY POTb Y (DYHKYIOHY8AHHI BUCN08-
JI08ANHS NOXBATU GIQI2PAIOMb MAKPOMEKCMYATbHI KOMNOHEHMU CUMYayii, neput 3a éce coyianbhi GIOHOCUHU MIdC KOMYHIKAHMAMU.
Yemanosneno, wo komymikamugnuii cmamyc inougioa 3ymosienutl ti02o pouiio (Oiamu, Oymxamu, nowymmsmu,). Jlociiosceno, wo komy-
HIKAMUBHUL CIantyc Moice Oymu JCOPCMKUM I BAPIAMUSHUM 3ATIeNCHO 8i0 POTi KOMYHIKAHMIB Y MeNCaX KOHKPeMHOI cunyayii, a came
ix npaznenns 00 KOMyHIKamugHoi cnienpayi, cynepuuymea abo kougaikmy. 3’acoeano, wo na pigHi MaKpomexcmy cumyayis cnienpayi
Modkce 6Ymu cuUMempuyHoIo abo acUMempuyHor, AKWo bpamu 00 yéazu CMamycHi 8iOHOCUHY MidC KOMYHIKAHMAMU.

Kniouosi cnosa: sucnosniosanns noxeanu, aopecanm, aopecam, KOMYHIKAMUBHA CUMYayis, KOMYHIKAMUBHUL CIAMYC, MOBIEHHERA
cmpamezis.

Klochko Larysa. The role of the addresser in expressions of praise (based on the material of English artistic discourse)

The article is devoted to the investigation of the addresser s role in expressions of praise. It has been found that praise is a context-bound
communicative phenomenon. An important distinguishing feature of expressions of praise is their functioning in communicative situations
of cooperation. It has been established that the situation creates a communicative context in which the person's speech activity is carried
out. It is proven that the role of the addresser in the general model of the cooperation situation is extremely large: first of all, the addresser
determines the content of the message and its illocutionary force. The addresser is a specific individual immersed in the discourse, it is
he who forms the purpose and plan of speech behaviour in the discourse, controls and corrects it. It has been found that the addressee
receives information about the addresser from linguistic and paralinguistic data. In this way, the addresser forms the character and tone
of communication. The characteristics of the addresser that influence the effectiveness of expressions of praise are determined, namely: age,
authority, status and prestige, personal thesaurus. It has been established that the communicative status of the initiator of praise and his social
status do not always coincide. In situations where there is an expression of praise, the addresser takes a dominant position, and the addressee
takes a subordinate position, that is, the addresser uses praise as a “downward” strategy. It has been found that macro textual components
of the situation, primarily social relations between communicators, play an important role in the functioning of the expression of praise. It
has been established that the communicative status of an individual is determined by his role (actions, thoughts, feelings). It has been studied
that the communicative status can be rigid and variable depending on the role of communicators within a specific situation, namely their
desire for communicative cooperation, rivalry or conflict. It has been found that at the macrotext level, the situation of cooperation can be
symmetrical or asymmetrical, if we take into account the status relations between the communicators.

Key words: expression of praise, addresser, addressee, communicative situation, communicative status, speech strategy.

Beryn. CyvacHa JiHIBICTUYHA HayKa TSDKIE /10 PO3IIH-
peHHS 00’€KTa HOCITIDKeHHS, a caMe y (OKyci crae MOB-
JICHHEBA [SUIBHICTb, BHBYAKOTHCS MOBJICHHEBI IPOLIECH
Ta MOBJICHHEBA TOBCIIHKA IHIWBINIB Y COIIaTbHOMY MpO-
cropi. Y cydacHiil (DyHKI[IOHAJIbHO-OPI€HTOBAHIH JIHIBICTHIII
MOBJICHHEBI BUCJIOBJTIOBAaHHSI PO3YMIIOTB SIK CLIPSIMOBaHi MOB-
JICHHEBI [Til. B3aeMoist y9acHHUKIB KOMYHIKAIIii CTa€e B TIEHTP1
aHai3y KOMYyHIKaTHBHO-(DYHKITIOHAIBHOTO acIIeKTa MOBJICH-
HEBHX SIBHULL, 30KpeMa POJIb aJ[pecaHTa sk (hakTopa BILIHBY Ha
nporiec crinkyBaHHs [1]. OnHa 3 HalBaXIIMBININX WIICH, SKY
Mae ajipecanT (MOBeIb), — IIe BIUIMB HA ajipecara (Ciryxada).
OnHNM i3 HAMITOIAPEHIIIX MOBJICHHEBHX BIUIMBIB HAYKOBIII

HA3WBAIOTh OLHIOBAJILHUNA. AKE B MOBJIEHHI BCE YacTille
MIPOIVILIAIOTECS KaTeropii CXBaJICHHS Ta HECXBAJICHHS.

VY Hamnié cTaTTi MH pO3TIIIAEMO OIHY 3 MOBJICHHEBUX
CTpaTeriii, SKy BUKOPHCTOBYIOTH U BHPAKCHHS CXBa-
JICHHS, — ITOXBAJTy Y KOHTEKCTi POJIi B TAKOMY THITI BHCIIOB-
JIOBaHb aJpecaHTa.

[ToxBama — 1e MeBHA MOBIICHHEBA Jis, SIKy 3[iHCHIOE
MOBeIb (aapecaHT) Ui TOTO, MO0 BUPA3UTH IO3UTHBHE
CTaBIJICHHS JI0 00’ €KTa mmoxBanu (ampecara) abo Iuist 3ikic-
HEHHSI IO3UTUBHOTO EMOIIHOTO BILIMBY Ha HBOTO [4, C. 5].

Marepiain Ta metoan. Metomonoriuny 0a3y crarTi
CTaHOBJIATH Tpali TakuxX HaykoBliB, sk: @.C. Bareswy,
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I'T. Mowermos, J[. Maiiepc, P. Crommon, C. CxomoH,
. Hixcon, C. Cayrnepc, M. Ctpiarep Ta inmi. Marepiainom
JUTA TOCTIDKEHHS OyTM POMaHM CyJaCHHX OpPUTAHCHKUX
Ta aMEepHUKAaHCHKUX aBTOPIiB, a came «Limmuremi» Ixepanpna
I'pina, «[lipat» Tapompma PoG0iHca, «OmHOKYPCHUKI
Epika Cirana, «He3naitomens B m3epkami» Cinni llenmona
ta «[lomspHa 3ipka» Maprina Cwmira.

Merta cTaTTi — PO3KPUTH POJIb aIPECaHTa y BUCIIOBIIIO-
BaHHSX MTOXBAJM B aHIVIIMCHKIA MOBI, HOTO BIIIMB Ha afpe-
cara Ta CHUTYAIlIO CITITKYBAaHHS 3araioM.

Jst nocsirHeHHST MeTH OyJI0 BUKOPHUCTAHO TaKi METOIH
JIOCITIJUKEHHS: aKTO-MOBJICHHEBHHU (U1 BU3HAYEHHS IIpar-
MaTHYHOTO CTaTyCy BUCJIOBIIIOBAHHS ITOXBAJIN Yy Cy4YacHil
AHIIIIACHKI MOBIi); KOHTEKCTYaJIbHUH aHami3 (g BUSB-
JICHHS BIUIMBY CTPYKTYpPH CHUTYallii CITUTKyBaHHS, COIi-
aNBbHUX (PAKTOPiB HA MOBHY CEMAHTHKY Ta (YHKI[IOHATIBHI
0COOJIMBOCTI BHCIIOBIIOBAHB TTIOXBAJIH); METO/I KOMITOHEHT-
HOTO aHaJi3y (I TOCHTIHKEHHS JCKCHIHAX OJMHMUIIB, SKi
BXXUBAIOTHCS IS BUPAXKECHHS BUCIIOBIIIOBAHb TIOXBAJIN).

PesynbraTn. Sk BimoMo, 3a CHCTEMHO-IISUTHHICHUM
MIXOIOM aIpecaHT TMOCTIHO mepedyBae B PI3HUX KOMY-
HIKaTUBHHUX cuTyalisx. CHuTyaris — me (eHOMeH INparma-
CEMaHTHYHOTO TOPSIIKY W BKIIOYA€ BIaCHE KOMYHIKaTHBHI
Ta JeKoMyHikaTuBHI ¢axropn. Ilepmri y ceGe BKIFOYarOTh
MOBJICHHEBI aKTH, JI0 IPYTUX HaleXaTh Taki (akTopw, sK:
«TIPEAMET», «MOTHBY», «yJacHUKI» (MOBEIb (aapecaHt),
ciryxad (agpecar)) [2, ¢. 16]. CuTyarlis € e1eMeHTOM iiCHO-
CTi, III0 CTBOPIOE KOMYHIKaTUBHHI KOHTEKCT, Y SIKOMY 3IiHic-
HIOETHCSI MOBJICHHEBA JTISUTBHICTE 0c00u. Sk mpaBmiio, foro
Ha3WBAIOTh «CHTYaTHBHHM KOHTEKCTOM», 00 BiH BHBOAUTH
MOBJICHHEBY JIHCHICTD Y IIHUPOKUHN CBIT MPOCTOPO-YaCOBHUX
i cy0’eKTHBHO-00’€KTUBHUX 3B’s3KiB [2, ¢. 17] Ta 3abe3re-
gy€e KOHKPETHY pe(epeHIli0o BHUCIOBIIOBAHHS B MOBJICHHI
[6, c. 193]. CuTyaTHBHHIT KOHTEKCT € HIHCHICTIO, TKa YMOX-
JUBITIOE TIOPO3YMIHHS JTIOMCH MO0 CUTYalil, Y sAKilf BOHU
CTHKAFOTHCS OJIMH 3 OJTHUAM Bid-Ha-Bi [3, c. 40].

[ToxBama, mo3a CyMHIBOM, € KOHTEKCTHO IIPHB’s3a-
HUM KOMYHIKaTHBHUM (peHOMEHOM. SIKIIO B3ATH 10 yBaru
NparMaTugHUN CTaTyc, TO ITOXBATy HA3WBAIOTh CKIIAJHHM
MTOJITOKYTUBHIM aKTOM, TOOTO B OTHOMY BHCIIOBIIOBaHHI
iCHy€ mparMaTHdHe CyMIIIeHHS JBOX 1 OibIIle MOBJICHHE-
Bux ¢yHkuiii. [ToxBana B aHDTHCHKIA MOBI — 1€ PI3HOBU
OIIIHOYHOTO BHCJIOBIIOBAHHs. AJle BOZHOYAC Ma€ IIEBHI
BiIMiHHI XapaKTEPUCTUKH BiJ IHIMNX OIIHOYHUX BHCIIOB-
JIFOBaHb, a came:

— TIOXBaJla — aBTOPChKA 1HAWBIAyalbHA KOMYHIKaTHBHA
CTpaTerisi, TOMy B MOBJICHHEBOMY O()OpPMIICHHI BHCIIOBIIIO-
BaHb ITOXBAJIX BiJICYTHI IIa0JIOHH;

— TI0XBaja — 00’ €KTHBHE i3 OOKY aIpecaHTa BHCIOBIIO-
BaHHS TPUUHATTA anmpecara (Horo 0COOHMCTOCTI, AKOCTEH,
MTOBETIHKH TOIIIO);

— [0XBaJla iCHy€ JTUIIIe y CUTYAIlil Koorepaitii [4, ¢. 5-6].

3HaYyNIOI0 XapaKTEPUCTUKOIO BHUCIIOBIIOBAHB TTOXBAIN
€ 3BYXKCHHS iX (YHKI[IOHYBaHHS KOMYHIKATHBHIAMH CHTYa-
missMU criBmparii. Ha MakpoTekcTyaapHOMY piBHI BHKOPH-
CTaHHS BHCJIOBJIIOBaHb IIOXBAJIN MOXKE PEryJTIOBATHCS HU3-
KOO COIiaTbHUX MmapaMeTpis [4, c. 7].

Pons ampecanTa, sk MU 3a3Havald, Y 3aTajdbHIA MOIEINi
CUTyamii CHiBOpari € Iy)ke BaroMoro: Io-Tiepiie, aipe-

caHT (OPMYITIOE 3MICT TIOBIAOMIICHHS 1 HOTO LIOKYIIiIO;
MMO-JpyTe, y BHCIOBIIOBaHHI € 3aBKIM pPi3HOMaHITHA
iH(popMaIlis PO aJpecanTa He SIK MO SIKYCh aOCTPaKTHY
CYTHICTB, a SIK IPO KOHKPETHOTO 1HIMBI/IA, AKAH 3aHypEHHHA
y IUCKypC, hopMye MeTy Ta TTaH MOBJICHHEBOI MTOBEIIHKHI
B JMCKYpCi, KOHTPOJIIOE Ta KOPETye TUCKypc. Takox mu
MOYKeMO OTPHUMATH BiIOMOCTI TIPO CTYIiHb KOMYHIKaTHBHOT
KOMITETEHTHOCTI aJjpecaHTa, Horo MCUXiYHUN CTaH, CTaTyC
y cycminbscTBi Tomo. Taka iHpopMallis mogaHa y BHCIOB-
JIFOBaHHI SIK €KCIUTIIMTHO, TaK 1 IMIUIIIIATHO.

Y HacTymmHOMY TIPUKJIa/i 3aBiqyBad BiATUICHHS JIiKapHi
XBAJIUTh JBOX JIKapiB-iIHTEPHIB 3a TPABHIBHO HAIaHy
MEIWYHY TOTIOMOTY BaKKO ITOPAaHEHOMY TaIlieHToBi. Bubip
MPOCTUX CJIiB, KOPOTKUX CHEPTiHHHUX (hpa3 — HEBHUITAIKO-
BHI: OCBITYCHUH JiKap BUpakae MO3UTHUBHY OINHKY Iiit
MOJIOZMX KOJIET, MiAKPECTIOI0YN T00pO3MUWINBO-TIOBAKHE
CTaBJICHHS JI0 HUX:

“Nice work, both of you,” Dr. Gold said. “Nice splint”

“Darn good job, Riley. You too, Matt” [15].

Anpecar BHBOINTH iH(OpMAIiI0 TIPO aapecaHTa
3 THTBICTHYHMX Ta MApaJiHTBICTHYHUX JaHUX. TUM caMuM
azgpecar (opmye o0Opa3 ajnpecaHTa, SIKMH CBOEIO YEProi0
Ma€ BIUIMB Ha TMOAAJBIINK TOH CIUIKyBaHHS ajpecara.
TakuM 9MHOM YMHHHK aJjpecaHTa 3HaUHOIO Mipoio popmye
XapakTep i TOH KOMyHIKaIfii.

HacTtymHi XapakTepucTukn ajgpecaHTa BIUIMBAIOTh HA
e(EKTUBHICTh BUCIIOBIIOBAHb ITOXBAJIH:

— 6iK: BHICTIOBIIIOBaHHS ITOXBAJM MaTHME OUTBINY IiH-
HICTb JUISl aipecaTa y TOMY BUIIAJIKY, KOJIH aIpecaHT JOpOC-
Jimmid abo oxHomiTok [ 11, ¢. 180];

“You are one of my best people, Bright”, the old lady
had told her [15].

“Well done job of yours” said the old Chief turning to
Dana [18].

Sk GaumMo 3 TOAAaHWX BHINE MPUKIAIB, ITOXBANa ife
BiJT CTApIIIOro 3a BiKOM apecaHTa, TaKiii BHCHOBOK MOYKHA
3pobuTH, 60 B 000X MpHUKIagaX MPUCYTHS JekceMa “‘old”
(«cmapuiy).

— agmopumem, SKIIO aAPECAHT ITAHOBAHA y CYCIIb-
CTBi ocoba, TO € OimbIa BipOTigHICTH TOTO, IO aapecar
crpuiiMe TIOXBajy BiJ Takoi JIFOMWHHU Kpale Ta JOBipIH-
Bime:

“It’s been a good flight, Andy. Thank you”

“Thank you, sir.” The pilots voice was pleased as he
rang off [16].

Y npoMy TpUKIani agpecaT CIPHIHAB MOXBANIY TyXkKe
TTO3UTHBHO, IO TIOKA3aHO JIEKCeMOIo “pleased” («3adoso-
JleHutly), 31 3BepTaHHs “‘sir” («IaH») CTa€ 3pO3yMiJo, IO
a/IpecaHT aBTOPUTETHA JJISI CITyXada JIIOANHA, 103asK TaKa
JIeKCeMa O3HaJae ToBary.

“You made a real accomplishment, Kevin”

“Thank you, Professor” [15].

Takwii TpuUKIaA TOKa3ye BUCIIOBICHHS ITOXBAIH BiJ
mpocgecopa 10 CTYACHTA, IO OyII0 CIIPHIHATO TAKOXK TTO3H-
THUBHO, a/DKE B aHIJIOMOBHUX KyJIbTypaxX BHUKJIaJadi MaloTh
aBTOPUTET Y CYCITUIBCTBI, a OTXKe, ITOXBaJa BiJ mpodecopa
CIpUIMa€eThCS AK MIHCHO MiHHA.

— npecmudic i cmamyc: afpecar NO3UTUBHIIIE CTIPUIIMae
TIOXBAJTy BiJ] JTFOMMHN, SIKa MA€ BUIIUI COIIaIbHUN CTaTyC:

Crnoboxancekuii HaykoBuit BicHuK. Cepist Dinonoris, Bumyck 1, 2023

18



“I see a lot of improvement in your work, Lisa”

“Thank you, Boss” [19].

Y mpoMy TpHKIAAI Yy BIAMOBiAI ampecara Jjekcemda
“boss” («boc, HauanbHUK») TO3HAYAE CTATYC allpPECaHTa,
MOXBaJia BiJl HAYaJIbHUKA 3aBXK U CIPUHMAETHCS CIIBPOOIT-
HHUKOM TTO3UTHBHO 1 Ma€ TapHUH BIUIUB.

Senator Davis looked at him and said: “I enjoy working
with you. You really know how to do things” [18].

Jlexkcema “senator” («cemamopy) y BUILE3a3HAUCHOMY
MIPUKIIaJl TAKOXK BKa3y€e HA BUCOKHH CTaTyC aJpecaHTa.

—0co0MCTHI Te3aypyc MOBLS, SIKUI1 MOYKHA TPAKTYBATH SIK
37IaTHICTD aAPEcaHTa CTBOPIOBATH TEKCTH MOBOIO, 0a3yIOUKCh
Ha 0COOHCTHX 3HAHHSIX ITPO HABKOJIHIIIHIHN CBIT, 5IKi 3a(hiKCOBaHi
B 3HAYCHHSX CITiB T aCOITAIIISX O HUX, OCHOBYIOUICH HA Halli-
OHAJIFHO-TICHXIYHOMY CKJIAJi po3yMy 1 IHAMBIMyabHIH 3atfi-
KaBJICHOCTI B TITyMadeHHI (DaKTiB, 1110 TIO3HAYAIOTHCS:

“What a clever Junger! He really did it,” Mr. Felder
said [15].

Takuil npuKIa] MOKa3ye, WO aJpecaHT IEMOHCTPYE
3HAHHSA HE TIJABKM aHMIHCHKOI, aje W HIMEIbKOI MOBH,
mepina Jekcema “clever” 3 aHIIIHCHKOI MOBHU TiepeKiIana-
€TBCA K «PO3YMHUL, APyTa “Junger” 3 HIMEIIPKOI K «XJI0-
TIeTIbY, TO€THABIIH 111 B1 JIEKCEMHU, MH MOYKEMO 3PO3yMITH,
110 [TOXBaJIa 3Bydalia SIK «SIKUI pO3yMHUI XJI0MELbY.

As usual he was very colorful in his expressions. “God's
teeth! You 've never done better. You are real McCoy” [18].

VY 3a3HaueHOMY BHWIIE MPUKIIAAI BUKOPUCTAHHNA CIICH-
roBuil Bupas “You are real McCoy”, mo mepexiIagacThCs
K «CNpAsdIcHa pid, He niOpoOKa», MO AEMOHCTPYE 3HAHHSA
a/IpECaHTOM IIEBHOTO CJICHTY.

Bu3HauHOIO XapaKTEPUCTHKOIO MTOXBATIBHNUX BUCIIOBIIIO-
BaHb € i Te, 0 KOMYHIKaTHBHUH CTATYC iHII[iaTopa IOXBaJIH
HE 3aBKIH MOXKE CITIBIIAJaTH 3 HOTO COIiaJbHUM CTaTyCOM
[5]. ¥V curyamisix, o mpUITyCKarOTh BHpa3 MMOXBAIH, ydac-
HUK{ BHU3HAIOTh BEPTHKAIBHI BIIMIHHOCTI, 3a SIKUX ajpe-
CaHT 3aiiMae IOMIHYIOUY TO3HUINIO0, a aJpecar — 3aJIeiKHY.
Ile 3HaunTH, MO agpEcaHT, HE3AIECKHO BiJ BEJINYNHH
BEPTUKAIBbHOI (a00 TOPH30HTAIBHOI) COIiaIbHOI THCTaH-
Iii, MO BiIOKPEMIIOE HOTO Bif ampecaTra, BUKOPHCTOBYE
MOXBaJTy SIK CTPATETiio, CIPSIMOBaHY «BHH3», TOOTO KOMY-
HiKaTUBHUH cTaryc [5; 7; 12] mpoayIieHTa MOXBad 3aBKAH
BUIIIMH 3a CTAaTyC HOTO CIiBpo3MOBHUKA. e Mo)kHa mpen-
CTaBUTH TAKHM YHHOM:

pecat (00’ €KT OLIHKH)

Puc. 1. KomynikaTuBHuii craryc agpecara
Ta ajipecaHTa

[IpoTte BaxnMWBY poib y (YHKIIOHYBaHHI BHCIOBIIIO-
BaHHs [TOXBAJIM T'PAOTh i MAKPOTEKCTyaJbHI KOMIOHEHTH
CHUTYyaIlii, TIepII 3a BCE COIialibHI BiTHOCHHU MiK KOMYHi-
KaHTaMH.

CyKyIHICTh KOHBEHIIIH, 10 BHW3HAYAIOTH COIliaJbHE
0o0nMuYYsl yJacHHWKIB KOMYHIKaTHBHOI CHTyallii, BH3Haua-
€THCS B3a€EMOJI€I0 TApaMETPIB:

— COIIaJIFHOIO JHICTAHINIEI0 MiX YYaCHHUKAMH CIILIKY-
BaHHS;

— BIIHOCHHAM CTaTyCOM-PaHTOM KOXKHOTO 3 KOMYyHiKaH-
TiB y Wit cutyarii [14, c. 42].

KoMyHikaTHBHHI CTaTyC CKIQJa€Thes i3 CyOCTaHIIi-
OHAFHOTO Ta peIAIiifHOTO BHMiproBaHb. CyOcTaHIio-
HaJbHE BUMIPIOBAHHS BKIIOYA€ y cebe acHMETpHYHI Bif-
HOCHWHHU, BOHH MOXYTh OyTH BH3HA4YCHI BIKOM, CTATTIO,
pPacoBOIO HANEXKHICTIO, HAIMIOHATNBHICTIO, COI[iaIbHUM
MTOXO/KEHHSM, 3 OTHOTO OOKY, i OCBIYEHICTIO, IPECTHKEM
mpodecii, CTyneHeM MOBJICHHEBOI KOMITETESHIIIT — 3 1HIIIOTO.
VY npyromy BHIQOKy pPO3IISNAETHCS CIIIBBIIHOCHE IOJIO-
KCHHS (BITHOCHHHU «BHIIIOTO» 1 «HIDKYOTO») KOMYHIKaHTa
Y COIliaIbHUX CTPYKTypaX, IO BHPAKAETHCA B TEPMiHAX
KOMYHIKaTHBHOI HepiBHOCTI [10, c. 42].

OcHOBOIO Il NOMIHYBaHHS aJIpecaHTa y CHTyarlii
(KOMYHIKaTHBHUM CTaTyC) TaKO)Xk MOXKHA Ha3BaTH Mare-
pianmbHUl 1OOpOOYT, TeHAEp, TepeBary B MaHCTEpPHOCTI
B SIKOMY-HEOyIb BHII JisUTHOCTI, PiBHI OCBITH, 30BHIITHIH
puBabIMBOCTI a00 QizmuHil cui. [Ipunmyckaemo, mo Bei
€JIEMEHTH ITFOICBKOTO KHUTT, SIKi MOXKYTh OyTH 00’ €KTaMH
OIiHKH 1HITMMH, CTAaHYTh OCHOBOIO ISl BU3HAYCHHS JTOMi-
HYIOYOTO KOMYHIKaTHBHOTO CTaTyCy IPOIYLIEHTa TIOXBAaIH.

OTXe, KOMyHIKATUBHHHA CTAaTyC iHIWBiJa 3yMOBICHHI
HOTO pOJITIO, TOOTO CTIHKMMU MIa0JOHAMH TOBEIIHKH, IO
BKITIOYAIOTH [Iii, IYMKH W TOYYTTA, € PEakIisiMi Ha TIOBe-
IiHKY iHmAX Jroxeit [§, c. 71]. Pons — 11e cyKynHIiCTh HOpPM,
SIKi BU3HAYAIOTH MOBEIHKY IHAWBINIB y TaKiil corianpHiit
mo3umii [13, c. 285]. BinmoBinHo, KOMyHIKaTHBHHN CTaTyC
MOXKe OyTH >KOPCTKHM i BapiaTHBHHM 3alIe)KHO BiJ PO,
IO BiJIBOMUTHCS KOMYHIKaHTaM y Me)KaxX TaKoi CHTyallii,
30KpeMa iX TparHeHHS A0 KOMYHIKaTHBHOI CIiBIpAIll,
CYTIEpHHUIITBA 200 KOHQITIKTY.

KomynikaTuBHa cniBnpaus:

After the lecture the old Professor came to him and said:
“Eliot, I regard you not only as an eponym but a true
epigone”. Right after the conversation, Andrew sprinted
back to his dictionary to discover that he had been praised
first for stemming from the family that gave the name to his
house and second for being worthy of that name [17].

KomyHikaTHBHE cynepHHITBO:

“You’re a very determined young lady.” She met his
eyes. “You just don't know how much”.

“I'm beginning to get the idea” [16].

VY HacTymHOMY NpHKIagl CTYICHTH XBaJISTh BHKIIA-
nada He Oes3rmoceperHbo, MO3asK MpsMa I0XBala «3HHU3Y
BrOpy» B aHIJIIOMOBHIH JIIHTBOKYNBTYpi Oy/ie CpHUiHATA K
JIECTOII 1 € KyJABTYPHO HECXBAIOBAHOIO (HOPMOIO MOBHOT
moBeiHKH. CTYIeHTH IEMOHCTPATHBHO TOJOCHO 0OTO-
BOPIOIOTH MPOCITyXaHy JICKIII0, PO3PaXOByIOYH Ha Te, L0
00’€KT I1i€i MO3UTHUBHOI OIIHKH, SKHH CTOITh HEIOHANIIK,
000B’3KOBO TIOUY€E CXBaJbHI BiATYKH HA CBOIO a/IpeCy:

The... assorted comments filtered to him as the students
left the room.

“God, we lucked out”, he heard one say.

“Yeah, this guy is dynamite”, said another.

“He’s even better than Finley” [17].

VY 11p0My TIpHKIIA € aKkaJeMidHa CUTYaIlis CIIBIpaIi —
HaBUAJbHA ayauTopis. MOBJICHHEBA MO — OOTOBOPEHHS
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CTYOCHTaMH JIEKIlil, AKy BOHH TMPOCIyXadh. Y TaKOMY
BHIIAJIKY CXBaJbHI (ppasu, SIKUMH OOMIHSUIACS CTYICHTH,
€ BUCIIOBJICHHSIM TTOXBAJIH.

I3 mormsany coriabHUX CTaTyCHHUX BiTHOCHH MiXK KOMY-
HIKaHTaMH CHTYAIlisl CITiBIIpaIli MOXe OyTH SIK CHMETpHY-
HOIO, TaK i ACHMETPUYHOI0. Y CHMETPHUUHIN CHUTYyaIlil poi
KOMYHIKAaHTIB — piBHI, a B aCHMETPUYHIA — POJb OIJHOTO
3 KOMYHIKaHTIB BHIIA 3a pojb iHmoro [9, c. 135-136].

CuMeTpuYHAa CUTYyaIllis:

He was terrific. And his classmates were genuinely
thrilled to discover what a talent they had in their midst.
“The guy’s another Peter Nero”, someone remarked. At
last Danny finished — or thought he had. But everybody
clapped and shouted for more [17].

VY mpoMy TpHKIaAi TOKa3aHa CUTYallis CHUMETPHUYHA,
mMo3asik yci KOMYHIKaHTH € OJIHOKJIACHHKAMH, a OTXKe,
MaroTh OIHaKOBUH cTaryc. [loxBaol0 HaropoAUIN OIHOTO
3 HuX — “The guys another Peter Nero”, — TIOpiBHIOIOYH
1oro 3 BiTOMUM aMepuKaHCchkuM TmiaHicToM [Titepom Hepo.

AcuMeTpHYHA CUTYaIlif:

“l don’t think any further courses could possibly
improve tour chances in the job market, Sara”, counseled
Mrs. Holmes, head of the summer course. “With tour
speeds and educational background, you’re more than
ready for an executive secretarial position. I suggest you
start following up the want ads” [17].

Y mpoMy K TPHUKIAAI MMOKAa3aHa aCHMETPUYHA CHUTY-
aris, mo3asK OIWH i3 KOMYHIKaHTiB (aapecaHt) — ‘“head
of the summer course” («Odupekmop AimHIX Kypcig»), a
iHmMi (agpecar) — CTyACHTKA X JITHIX KYPCiB.

UrM iCTOTHIIII BiAMIHHOCTI Y COITIaIbHOMY CTAHOBHIII
YYaCHUKIB CIIIJIKYBaHHS, THM OLIbIIIe PO3IUIILE 1X BEpPTH-
KambHa nucraHmisg. [Ipm 1poMy mUCTaHINS NWHAMIYHA:
3MiHa, 30KpeMa CKOPOUYCHHS BEPTHUKAIBHOI TUCTAHINI, K
MIPaBUIIO, € TIPEPOTATHUBOIO «BUIIIOTO» yYaCHUKA KOMYHIKa-
1ii, y IbOMY BHIIAJKy iHII[iaTopa MOXBaJH:

“Too fast, huh?”

The virtuoso nodded, but with admiration in his eyes.

“Yes, but extremely good nonetheless,” he said
approaching him [17].

Sk 6agmMo i3 3a3HAYEHOTO TIPHUKIALY, OMUH i3 KOMYyHi-
KaHTIB (a[pecanT) 3a JOTIOMOTOIO MTOXBAJIN CKOPOUY€E JIHC-
TaHIIIIO JI0 ajpecara.

Sk GaumMo y BCiX MOTEPEAHIX MPUKIAAax, poib aape-
CaHTa HA/I3BUYaHO BAYKIIUBA.

BucnoBku. OTxe, K OyJI0 TOCTIIKEHO, Y CydacHId
JHTBICTUIII BCE YAaCTIMIe pPO3MIANAIOTh KaTeropii cxBa-

JICHHS Ta HECXBaJICHHA. Y HaIIi CTATTI MH PO3TVITHYIH
ONHY 3 MOBJICHHEBHX CTpPAaTeridl, Ky BHKOPHCTOBYIOTbH
JUISL BUPAXKEHHS CXBAJCHHS, — MMOXBAJy y KOHTEKCTI pOJIi
B TAKOMY THIIi BUCJIOBIIIOBaHb aJIpECaHTa.

[NoxBana BH3HAYAETBCS SK TIEBHA MOBJICHHEBA Iisl, SIKY
3IICHIOE MOBEIb (AAPECcaHT) IUIA TOTO, MO0 BHUPA3UTH
TTO3UTUBHE CTABJIEHHA J0 00’€KTa rmoxBaid (agpecara) abo
JUTLSE 30IHCHEHHS IO3UTHBHOIO €MOLIIITHOTO BIUIMBY Ha HBOTO.

BuzHaueHo, 10 MOXBaja € KOHTEKCTHO INPHUB’S3aHUM
KOMYHIKaTHBHIM (PCHOMEHOM. A OTX€, Ba)KJINBOIO Xapak-
TEPUCTHKOIO BUCIIOBIIFOBAHb ITOXBAJIH € 3BYXKEHHS iX (QYyHK-
[iOHYBaHHA KOMYHIKaTHBHUMH CHTYAIliSIMH CITiBITPAILIi.

BaxmmBy pomb y (yHKIIOHYBaHHI BHCIOBITIOBAHb
MOXBAJIM Tpa€ YWHHUK aJpecaHTa, IO3asK came ajpe-
caHT (OPMYITIOE 3MICT TIOBIAOMIICHHS 1 HOTO 1ITOKYIIiIO;
Y BHCJIOBJTIOBAHHI € 32BN Pi3HOMaHITHA iH(pOPMAIIis TIPO
aZipecanTa K Mpo KOHKPETHOTO 1HIMBIAA, SIKUH 3aHypEHHHA
y IUCKypC, hopMye MeTy Ta TTaH MOBJICHHEBOI MTOBEIIHKHI
B JUCKYypCi, KOHTPOIIIOE Ta KOpErye JHCKypc. Takoxk Bax-
JUBY pONb y (YHKIIOHYBaHHI BHUCIIOBIIOBaHb IOXBAJHN
BIZIITPArOTh COIiaNbHI XapaKTEPUCTHKH ajpecara: aBTOpH-
TET, CTaTyc, IPECTIIK, BiK, 0COOMCTICHUH Te3aypyc.

Anpecat oTpuMye iH(pOPMAIIifo TPO aApECcaHTa 3 IiHTBi-
CTHYHUX Ta TAPANiHTBICTHYHUX MaHWX. Y TaKdH CIociod
YHUHHUK aJpecanTa GopMye XapakTep i TOH KOMYHIKaIlii.

Sx Oymo mociiKeHO, BU3HAYHOIO XapaKTEPHUCTHKOIO
MOXBAJIbHUX BHCIIOBIIOBAHb € 1 Te, IO KOMYHIKaTHBHHN
CTaTyc iHiIiaTopa TOXBaJW HE 3aBXKIN MOXKE CITiBIAIaTH
3 OTO COTiaTbHAM CTaTycoM (aIpecanT 3aiiMae JOMIHYI0Ty
TTO3UIII0, a aJipecar — 3aJeKHY). AIPecanT BUKOPHUCTOBYE
MOXBAJTy SK CTPATerilo, CIPSIMOBAaHY «BHHU3», TOOTO KOMY-
HIKaTHBHHUH CTaTyC MPOMYLECHTA IMOXBAJIM 3aBXKIH BUILHH
3a cTaryc HOro CriBpO3MOBHHKA.

OTXe, KOMyHIKATUBHUNA CTaTyC iHIWMBiIa 3yMOBJICHUMN
CTIMKMMHU Ia0JOHAMH IIOBEMIHKH, IO BKIIOYAOTH i,
JYMKH 1 TIOUYTTS, € peaKIlisIM{ Ha TOBEHIHKY 1HIIIHX JTFOICH.
KomyHnikaTuBHHIA cTaTyc MOke OyTH KOPCTKHAM 1 BapiaTHB-
HUAM 3alIe)KHO BiJl PO, IO BiIBOAWUTHCS KOMYHIKaHTaM
y MeXax Takoi CHTYyallii, 30KpeMa iX IparHeHHs 10 KOMYyHi-
KaTHBHOI CITiBIIpaIli, CyNepHUITBAa 400 KOHDITIKTY.

Haocranox MoXHa cka3aTu, MI0 Ha PiBHI MaKpOTEK-
CTy CHTYyaIlisl CIHIBIpami MoXe OyTH SK CHMETPUYHOIO,
TaK 1 ACHMETPUYHOIO 3 MOIVIATY CTaTyCHUX BITHOCHH MiX
KOMYHIKaHTaMH.

Ilepcnexmusu nodanvuiux po3ei0ok BOAYAEMO B IIIHP-
IOMY JOCTI/DKeHHI B3a€MO3B’SI3Ky Ta B3a€MOJIi ajJpecaHTa
Ta aJipecara y BUCIOBIIOBAHHSIX TIOXBAJIH B aHIIIIHCHKI MOBI.
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